Martin Veselka, FF UK v Praze

Otázka (ne)existence členu ve slovanských jazycích a míra podílu němčiny na tomto fenoménu

1) Některé obecné otázky týkající členu (druhy: určitý, neurčitý, nulový; jejich  – individualizační determinace, generičnost) a ukazovacích zájmen; kritéria členu (obligatornost, nezbytnost formování významu substantiva atp.; Krámský 1972, Gladrow 1979, Auwera 1980, Lyons 1999 Lehmann 2002, ale i Mathesius in NŘ 1926, Zubatý in NŘ 1917, 1918 a 1925, Trost 1995).
2) Členy ve slovanských jazycích:

a. staroslověnština – člen se zde objevuje, snad vlivem řečtiny, není však pravidelný ani obligatorní (srov. Kurz 1972 a tam další odkazy)

b. bulharština a makedonština (mají členy postpozitivní a obligatorní, ale jiného charakteru, proto se jimi v tomto referátu nezabývám podrobněji – k jejich vývoji srov. Kurz, J. in Byzantinoslavica 1937-8 a 1939 i Kurz 1972)

c. jazyky zsl a jsl, které měly kontakt s němčinou

i. slovinština (v hovorové je neohebný člen ta, užití v různých zvláštních situacích – opakování, zdvojování, vyskytoval se už u Trubara, poprvé ho popsal Isačenko 1939; Reindl 2008 a Trovesi 2004 jej mají za germanismus; Orožen in Slavistična revija 1, 1972; Žaucer a Marušič in Slavistična revija 1-2, 2007 – ti jej považují za specificky slovinský kvůli značným rozdílům ve srovnání s jinými jazyky: je vázán spíše na adjektivum, někdy se lexikalizuje jako součást slova, může se opakovat nebo „rozbíjet“ jmenné fráze i samotné adjektivní tvary)

ii. burgenlandská chorvatšina (jen neurčitý – /j/edan, Hadrovics 1974, Newerklowsky 1978 – v korutanské němčině se neurč. člen vyskytuje i v plurálu)

iii. lužické srbštiny (v hls tón – srov. Trovesi 2004, Berger, T. in Letopis 46, 1999, Michalk, Protze 1967: starší mluvčí ho užívali více než mladí, a to až ve více než 50% něm. výskytu, málo užíván po přeložkách a ve frázeologismech)

iv. polabština (oba členy, zvl. určitý hojně, avšak fakultativně, tợ, jadản, srov. Polański in Slawisch-Deutsche Wechselbeziehungen 1969, Trost in Trost , Heydzianka in Slavia occidentale 1927)

v. kašubština (a pomořanská slovinština – Knoll 2012, Piotrowski 1981 i jiní; těn, něn, jěden i nulový; do určité míry gramatikalizované, ale ne vždy v pozicích odpovídajících němčině; Knoll objevil kataforické, anaforické, abstraktně-situační i generické užití; má však mnohá specifika)

vi. polština a slovenština /?/ (Kryk 1987 polské „ten“ ve funkci členu připouští, jinou a podrobnější literaturu zatím nemám k dispozici)

vii. čeština (hovorová, Mathesius 1926 je schopen rozličné klasifikace tzv. členů, nepřipouští jim význam ani individualizující, ani generický: „Že oslabení deiktického významu tu postoupilo leckdy hodně daleko, je patrno z toho, že při překladu do cizí řeči, na př. do angličtiny, mnohdy stačí za české zájmeno ten užíti určitého členu. Je to zejména při rozlišujícím zájmeně ten, u výrazů komparativních, u superlativů a před diferencujícími větami relativními.“; Zubatý četné případy vysvětluje přirozenou potřebou jazyka a podkládá je příklady ze stč. nebo jiných slov. i neslov. jazyků /podobně T. Berger 2008 i disertace 1993 aj./, některé nepodpořitelné-nečeské příklady pokládá za otrocké napodobování němčiny; Berger upozorňuje na velký odpor brusičů /Matiční brus 1894, Bartoš 1901, Zenkl 1913, částečně i NŘ po válce/, kteří po Jungmannovi (1843) přicházejí jako první s tezí o jeho původu v němčině, často se zbytečnou radikalitou.

3) Vliv němčiny na slovanské jazyky – přehledově Povejšil aj. in Kontaktlinguistik 1997; obecné otázky vlivu a diskuze Trost 1995, Berger 2008; Skála in Brücken 1992, Bayer M. 2006, k „středoevropskému“ resp. „podunajskému“ jazykovému svazu viz Nekula 1996 a 2003 in Prager Strukturalismus; Skalička 1968 in Skalička III; Komárek 1996 in Komárek 2006. Ke členu v němčině: Grimm, H.-J. 1992, Besch, Wolf 2009; Štícha 2003.
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